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Аннотация. В статье представлен дефиниционный анализ глагола инструментальной семантики 

молотить, выполненный на материале шести авторитетных лексикографических источников: толковых 
словарей под редакцией Д. Н. Ушакова, С. И. Ожегова, В. И. Даля, А. П. Евгеньевой, С. А. Кузнецова, а 
также Малого академического словаря. В ходе исследования выявлены и систематизированы 
прототипические и непрототипические семы данного глагола, установлена их представленность в 
различных словарях, выделены уникальные значения. Установлено, что центральной является сема 
«выколачивать, выбивать зерна из колосьев, метелок», зафиксированная в большинстве источников и 
всегда занимающая первую позицию в словарных статьях. На ближней периферии располагаются 
значения «ударять, колотить», «избивать, нанося сильные, частые удары», «говорить без умолку, болтать», 
«подвергать сильному обстрелу». Уникальные семы зафиксированы в словарях В. И. Даля («расплющить, 
разбить», «вбить во что-то») и Д. Н. Ушакова («выколачивать зерна из колосьев предметом»). С опорой на 
Национальный корпус русского языка выявлены новые, ранее не зафиксированные в словарях значения – 
«играть на музыкальном инструменте» и «употреблять в пищу». Особое внимание уделено проявлениям 
инструментальности: в прямых значениях она эксплицирована через структуру субъект – инструмент – 
объект, в переносных – реализуется имплицитно или метафорически. Результаты исследования вносят 
вклад в изучение семантики инструментальных глаголов, динамики их полисемии и особенностей 
лексикографического представления.  
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Abstract. The article presents a definitional analysis of the instrumental verb molotit’ (‘to thresh’), 

based on six authoritative lexicographic sources: the explanatory dictionaries edited by D. N. Ushakov, S. I. 
Ozhegov, V. I. Dahl, A. P. Evgenieva, and S. A. Kuznetsov, as well as the Small Academic Dictionary. The 
study identifies and systematizes the prototypical and non-prototypical semes of this verb, establishes their 
representation in different dictionaries, and highlights unique meanings. The central seme is found to be ‘to 
beat out grain from ears or panicles’, recorded in most sources and consistently occupying the first position 
in dictionary entries. On the near periphery are the meanings ‘to strike, beat’, ‘to thrash, delivering strong, 
repeated blows’, ‘to chatter incessantly’, and ‘to subject to heavy shelling’. Unique semes are recorded in V. 
I. Dahl’s dictionaries (‘to flatten, smash’, ‘to drive something into something’) and in D. N. Ushakov’s 
dictionary (‘to thresh grain from ears using a tool’). Based on the Russian National Corpus, new meanings 
not previously recorded in dictionaries are identified: ‘to play a musical instrument’ and ‘to eat heartily’. 
Special attention is paid to manifestations of instrumentality: in literal meanings, it is explicitly expressed 
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through the subject–instrument–object structure, while in figurative meanings it is realized implicitly or 
metaphorically. The results of the study contribute to the research on the semantics of instrumental verbs, the 
dynamics of their polysemy, and the specifics of lexicographic representation. 

Keywords: functional grammar, semantics, instrumentality, verb, to thresh. 
For citation: Gorin T. G. Definitional Analysis of the Verb молотить. Eurasian Humanitarian 

Journal. 2026;2:18-23. (In Russ.). https://doi.org/10.17072/2587-6589-2026-2-18-23. EDN: XBCNPU 
 
Введение 
Изучение инструментальных глаголов является одним из заслуживающих внимания 

направлений современной лексической семантики, поскольку данные глаголы фиксируют 
сложные отношения между субъектом, орудием действия и объектом, на который оно 
направлено. Дефиниционный анализ лексем позволяет выявить глубинные смысловые слои 
языка и определить особенности языкового представления процессов 
«инструментализации». В российской лингвистической традиции фундаментальный вклад в 
разработку этой проблематики внесли такие ученые, как Ю. Д. Апресян [Апресян 1966, 
2009], Л. Г. Бабенко [Бабенко 2012], Н. П. Сюткина [Сюткина 2020], В. В. Яркова [Яркова 
2025], С. В. Шустова [Шустова 2023], И. В. Архипова [Архипова 2025], Н. Н. Меньшакова 
[Меньшакова 2025] и др., чьи теоретические подходы и методы анализа сформировали базу 
для последующих исследований в этой области. 

Данная работа посвящена дефиниционному анализу глагола инструментальной 
семантики. К рассмотрению предлагается глагол молотить и его словарные толкования, 
представленные в ряде словарей: Толковом словаре Д. Н. Ушакова [ТСУ], Толковом словаре 
С. И. Ожегова [ТСО], Малом академическом словаре [МАС], Толковом словаре В. И. Даля 
[ТСД], Большом толковом словаре русского языка С. А. Кузнецова [БТСК], Словаре 
русского языка под редакцией А. П. Евгеньевой [СЕ]. В исследовании также анализируются 
контексты употребления в речи. 

 
Основная часть 
Для изучения поставленного вопроса требуется провести систематизацию и анализ 

семантики глагола молотить, опираясь на данные лексикографических источников. В 
соответствии с этой целью из указанных словарей были извлечены следующие словарные 
толкования. 

1. Выколачивать, выбивать зерна из колосьев, метелок и др. [МАС, БТСК, ТСД, ТСО, 
СЕ]. «Молотить рожь, овёс. Молотить цепом. Молотилки молотят пшеницу. Вчера весь 
день молотили» [БТСК]. 

2. Цепами или с помощью молотилки выколачивать зерна из колосьев [ТСУ]. 
«Схватил старик цеп, да и ну молотить» [П. Мельников-Печерский. В лесах, 1874, НКРЯ]. 

3. Ударять, колотить [МАС, БТСК, ТСО, СЕ]. «Молотить в дверь кулаками. 
Молотить по барабану палками» [БТСК]. «Я бью ломом в старую стену, чертовски 
крепкую стену. Молочу по кирпичам и между ними. Раз, раз, два и три!» [В. Аксенов. 
Звездный билет // «Юность», 1961, НКРЯ]. 

4. Избивать, нанося сильные, частые удары [МАС, БТСК, СЕ]. «Боксёры молотили 
друг друга» [БТСК]. «Первый упал на меня и стал молотить кулаками по груди и по лицу» 
[В. Аксенов. Пора, мой друг, пора, 1963, НКРЯ]. 

5. Расплющить [ТСД]. «Размолотить» [ТСД]. Вот сломать, не напрягаясь, 
уничтожить, размолотить в труху – это пожалуйста. [Е. Прошкин. Механика вечности, 
2001, НКРЯ]. 

6. Вбить во что-то [ТСД]. «Вмолотить кол в землю» [ТСД]. 
7. Говорить без умолку, болтать [МАС, БТСК, СЕ]. «Надо пить да правду молотить. 

Правды ни молотить, ни веять не надо» [ТСД]. «Он уже не ждет реплик собеседника, а 
молотит сам, это самое, за двоих» [А. Волос. Недвижимость // «Новый Мир», 2001, НКРЯ]. 

8. Подвергать сильному обстрелу, вести сосредоточенный и длительный обстрел 
[МАС, БТСК, СЕ]. «Артиллерия молотила по позициям противника. Молотить укрепления 
из пушек. С утра так и молотят» [БТСК]. «Найдут непременно, как нашли недавно какую-
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то виллу, окружили ее кордоном танков и морских пехотинцев, молотили сутки из всех 
калибров, заливали огнеметами, бомбили штурмовиками, направили ракеты» [А. Проханов. 
Прокуратура – кастет с программным управлением // «Завтра», 2003, НКРЯ]. 

После того, как были изучены дефиниции из лексикографических источников, а также 
выявлены семы, полученные данные в графическом виде были представлены в графическом 
виде. Кроме того, нами выделяются и уникальные семы. Исходя из этого, предложена 
следующая таблица (таб. 1), демонстрирующая наличие («+») / отсутствие («–») каждой семы 
в том или ином источнике. 
 

 СЕМЫ 
БТСК ТСО МАС ТСД ТСУ СЕ  

Выколачивать, выбивать зерна из 
колосьев, метелок и др. + + + + – + 5 

Выколачивать зерна из колосьев 
предметом 

– – – – + – 1 

Ударять, колотить + + + – – + 4 
Избивать, нанося сильные, частые удары + – + – – + 3 
Расплющить, разбить – – – + – – 1 
Вбить во что-то – – – + – – 1 
Говорить без умолку, болтать + – + – – + 3 

 

Подвергать обстрелу + – + – – + 3 
 Представленность в словарях 5 2 5 3 1 5  

 
 

Исходя из полученных результатов, мы наблюдаем, что сема «выколачивать, выбивать 
зерна из колосьев, метелок и др.» является главенствующей во всех лексикографических 
источниках в связи с тем, что данное значение всегда первое при перечислении дефиниций во 
всех словарях, а также это значение есть в большинстве указанных источников. Следующее сема 
ближней периферии сема «ударять, колотить» (4 упоминания), реже встречаются семы 
«избивать, нанося сильные, частые удары» (3 упоминания), «говорить без умолку, болтать» (3 
упоминания) и «подвергать обстрелу» (3 упоминания). Самые редко встречающиеся семы – 
«расплющить» (1 употребление), «выколачивать зерна из колосьев предметом» (1 употребление) 
и «вбить во что-то» (1 употребление). Данные значения нами признаются уникальными, 
поскольку имеют дополнительные коннотативные аспекты, которые фиксируются только в 
одном из словарей. 

Представленные дефиниции, как и все семы, демонстрируют направленность на 
получение определенного результата, достижение цели. Рассмотрим это на примерах из 
выбранных лексикографических источников: «Молотилки молотят пшеницу» [БТСК]. В 
рамках данного примера предположительной целью может являться получение пшеничных 
зерен для дальнейшей их обработки. Действительно, наблюдается направленность на 
достижение конечной цели.  

«Русский крестьянин вспахивает землю, сеет зерно, жнет, собирает снопы, молотит, 
мелет муку…» [митрополит Тихон (Шевкунов). Несвятые святые, 2011, НКРЯ]. В данном 
случае наблюдается актуализация главенствующей семы. Целью в рамках данного примера 
может являться помощь своей деревне в пропитании и одновременное обеспечение ее 
необходимыми ресурсами. Более того, фиксируется абсолютное сохранение структуры 
субъект – средство ‒ объект. 

Рассмотрим реализацию семы «ударять, колотить» в примерах: «Их коричневые 
рубашки были хорошо известны берлинцам. Многим были знакомы и их дубинки, которыми 
они принялись молотить по столам, спинкам стульев и стенам, словно подстегивая пьесу 
абсурда» [Е. Съянова. Брызги на знамени // «Знание-сила», 2012, НКРЯ]. В данном случае 
наблюдается целенаправленность действия для достижения конечного результата. 
Предполагаемым результатом здесь может являться привлечение внимания к себе или 
создание беспорядков. Базовая семантическая структура категории инструментальности 
также сохранена. 
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«Никто даже не заметил, что, молотя по струнам, Андрей разбил средний палец на 
правой руке, испачкал кровью струны, обечайку гитары и любимую футболку» [С. Каминский. 
Сладкие радости индейского лета // «Ковчег», 2015, НКРЯ]. Данный пример показывает 
процесс усердной игры на гитаре с целью воспроизведения звуков или музыкальной 
композиции. Таким образом, наблюдается целенаправленность описываемого глаголом 
действия. Кроме того, фиксируется переносное значение глагола, которое актуализирует ранее 
не выявленную в лексикографических источниках сему «играть на музыкальном 
инструменте». Данный пример демонстрирует расширение значения глагола молотить. 

«Может я и не права, но мне кажется пройдет год – другой, и дети в период 
созревания будут молотить за обе щеки все, что попало» [Наши дети: Подростки (2004), 
НКРЯ]. Данный пример описывает целенаправленность, но не актуализирует 
прототипическую ситуацию, поскольку глагол используется в переносном смысле. Сема 
«употреблять в пищу» также не была выявлена в словарях. Кроме того, следует отметить, 
что эти две семы не представлены в словарях жаргонов М. А. Грачева [Грачев 2007] и 
О. П. Ермаковой [Ермакова 1999]. Это демонстрирует тот факт, что глагол приобретает 
новые значения.  

«Не молотят чернушку молотилкой, тмин – колесами телеги: палкой обмолачивают 
чернушку, и тмин – палкой» [Библия. Современный русский перевод Книги Священного 
Писания Ветхого и Нового Завета Канонические. Ветхий завет. Книга пророка Исайи, 2011, 
НКРЯ]. В случае реализации семы «выколачивать зерна из колосьев предметом» 
наблюдается ситуация, которая описывается в Толковом словаре Д. Н. Ушакова, 
фиксируется использование дополнительного предмета для совершения действия. Также 
стоит отметить, что в данном примере структура субъект – средство ‒ объект видоизменена. 
А именно, не наблюдается субъект действия, но при этом, мы понимаем, что в виду имеются 
те люди, которые занимаются описываемым делом на постоянной основе. 

«В один прыжок подскочив к ползущему монстру, Озирис принялся со страшной 
скоростью молотить его веером – подпрыгивая, кувыркаясь, зависая в воздухе, – и вообще 
совершая огромное количество невозможных с точки зрения биологии и физики движений» 
[В. Пелевин. Бэтман Аполло, 2013, НКРЯ]. В данном примере фиксируется использование 
глагола в переносном значении «избивать, нанося сильные, частые удары». Базовая 
семантическая структура категории инструментальности также сохранена. 

 «А потом избил всех служащих и разнес все вокруг. Молотком размолотил 
коллекционный рояль. Директор погладил рукой огромную шишку на лбу, похожую на 
синеватый рог» [А. Троицкий. Удар из прошлого, 2000, НКРЯ]. В рамках данного контекста 
реализуется сема «расплющить, разбить». В примере нет упоминания субъекта.  

«Вмолотил ему в подбородок колено» [Ю. Балабанов. Страж Балтики: Восточная 
Пруссия в литературе, 2008, НКРЯ]. Этот пример актуализирует значение «вбить во что-то». 
Субъект в примере не эксплицирован.  

Сема «говорить без умолку, болтать» фиксируется в следующем примере: «Весь день 
Иваныч как-то с особой теплотой думал о Сереге, а тут снова почувствовал раздражение, 
увидев как болтает Серега, садя еле живые батареи, тем более с Коваленко, который мог 
молотить языком сутками» [М. Тарковский. Стройка бани // «Роман-газета», 2018, НКРЯ]. 
Данный контекст демонстрирует непрототипическое значение глагола, при этом 
используется полная структура субъект – средство – объект. 

«Знаете приказ: «Ни шагу назад»? Вот молотит немец по сотням людей, а стоит 
отвести их за обратный скат высоты, и люди будут в безопасности, и тактического 
проигрыша никакого, и техника сохранится» [В. Гроссман. Жизнь и судьба, часть 2, 1960, 
НКРЯ]. Этот пример демонстрирует реализацию непрототипической семы «подвергать 
обстрелу» и указывает на все три аспекта структуры инструментальной ситуации. 

 
Заключение 
В ходе дефиниционного анализа глагола молотить на материале лексикографических 

источников было выявлено и систематизировано 8 сем, отражающих как прототипические 
(например, «выколачивать, выбивать зерна из колосьев, метелок»), так и непрототипические 
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(«ударять, колотить», «избивать, нанося сильные, частые удары», «говорить без умолку, 
болтать», «подвергать обстрелу») значения. Также были выявлены и уникальные семы, 
встречающиеся только в определенных словарях – «выколачивать зерна из колосьев 
предметом» в Толковом словаре Д. Н. Ушакова и «расплющить, разбить» и «вбить во что-то» 
в Толковом словаре В. И. Даля. Установлено, что сема «выколачивать, выбивать зерна из 
колосьев, метелок» является центральной и фиксируется в большинстве словарей. Помимо 
указанных в лексикографических словарях сем, благодаря работе с Национальным корпусом 
русского языка, были выделены и новые ранее не указанные значения – «играть на 
музыкальном инструменте» и «употреблять в пищу». Особое внимание уделено проявлениям 
инструментальности – в прямых значениях она выражена явно через субъект –инструмент – 
объект, а в переносных часто реализуется имплицитно или метафорически.  

 
Список принятых обозначений и сокращений 

ТСО – Толковый словарь С. И. Ожегова. 
МАС – Малый академический словарь. 
ТСД – Толковый словарь В. И. Даля. 
БТСК – Большой толковый словарь русского языка С. А. Кузнецова.  
ТСУ – Толковый словарь Д. Н. Ушакова. 
СЕ – Словарь русского языка под редакцией А. П. Евгеньевой. 
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